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Разведение домашних животных и пастушество на протяжении веков и вплоть до настоящего дня остается важной частью хозяйственной жизни Балканского полуострова. Наличие однословных наименований для животных по масти и цвету представляется релевантным для рассматриваемых культур. Номинация часто имеет избирательный характер: спепень ее детализации в значительной мере зависит от важности тех или иных элементов реальной действительности для носителей диалекта (Клепикова 1974, 33). В докладе предлагается рассмотреть наименования домашних животных, встречающиеся в южных диалектах сербского языка.
Первостепенную роль в гористых районах полуострова, а следовательно, и в отдельно взятом хозяйстве играет овцеводство. Большинство встреченных лексем относятся к наименованию именно этих животных с дифференциацией по возрасту и полу животного: овца, баран, ягненок. Вторым по частоте оказывается название для козы, без разделения на мужскую и женскую особь, но с выделением детенышей. Крупный рогатый скот встречается реже: корова, бык, теленок. Еще реже можем найти наименование лошади / коня. Отдельно стоит вопрос о разведении голубей и лошадей: Фридман предлагает рассматривать такую терминология как техническое подмножество в общеразговорном стандартизированном языке: турецкие лексемы используются для наименования, например, различных видов птиц: ak kuruk «белый хвост», kara karuk «черный хвост», beaz (в турецком beyaz) «[чистый] белый», sija (в тур. siyah) (Friedman 2011, 63-66). В близком славянском языке, в македонском, Яшер-Настева дает турецкую терминологию к масти лошади: abraš «лошадь с белыми яблоками», dorija (doru) «гнедая лошадь», alčo, alatest «рыжая лошадь» (Jашер-Настева 2001, 48). Нечасто, однако, в словарях все-таки фиксируются отдельные названия для собаки, кошки, свиньи, домашней птицы, дифференцирующие животных по цвету. И, наконец, наиболее редкими являются однословные номинации с указанием цвета для диких животных – лисицы (угљарка, ђумурђика), волка (сур), ящерицы (зелембаћ).
Исходя из того, что овцы являются наиболее распространенными и важными животными в балканском хозяйстве, неудивительно преобладание однословных наименований, основанных на черном и белом цветах, наиболее характерных для этого вида: бека, бекица, белдуна, белка, белко, белонца, белуша и т.д, црноша, црнешка, каракул, катранка, рапа, вакла, карабаша и т.д. Но не только овцы, по словарям мы находим однокоренные слова для других животных этих цветов: белоша, белошка (коза), белуга (корова), белов, ваклес, караманче, карча (собака), караџинка (коза), рапе (кошка), црнко (петух). 
На втором месте по употребимости стоит желтый цвет, он охватывает наиболее широкий круг животных: так сюда попадает домашняя птица и дикие животные: жутаjка (свинья), жутка (курица), жуjа (овца), кулоша (коза), кулча (конь), жарас (кошка). 
Следующим по частоте становится серый цвет: сиjер (теленок), сурка (овца), сивуља (корова), мура (овца), мишица (кошка). Интересно отметить, что серое животное очень часто обозначается лексемами со значением «зеленый», т.е. лошадь, козу или овцу с шерстью пепельного цвета называют зеленой: зеленка, зека, зељка. На территории Хорватии на первый выгон скота в день св. Георгия поется: «Dobro jutro dobri gospodari! / Evo zelenog Djure / Na zelenom konju, / Zelen ko travica, / Rosan ko rosica. / Nosi žitni klas / I od Boga dobar glas!» - т.е. конь серый в яблоках (Толстой 1995, 497). Подобное наблюдается не только в славянских языках, в целом в балканском ареале «зеленым» может называться светлый конь с пятнами или неясным цветовым нюансом, сероватый или кофейно-желтый. Это возможно ввиду того, что зеленый цвет часто ассоциируется с блеском (ср. сербские выражения: зелена пушка «зеленое ружье», зелен соко «зеленый сокол», зелена сабља «зеленая сабля» (Попович 2011, 30)). Также можно заметить типологическое сходство: албанская лексема i/e blertë «зеленый» возводится к и.-е. *bhloros «brilliant, bright» (Orel 1998: 29). Наряду с зеленым цветом, для обозначения неясных сероватых оттенков используются лексемы корня мур- «синий» (мурџа, мурес, мурган и т.д.) и голуб- (голубаш, голубаша, голупка) - здесь уместно будет вспомнить замечание Т.В. Цивьян о коровах «василькового» цвета (Цивьян 2013, 43) или нашу лексему голубой от наименования птицы серого цвета (Василевич 2011, 47).
Наименее используемым из встретившихся нам цветов является красный, на русский язык контексты с этими лексемами переводились бы со словом рыжий: јеленка, кућеша, жарас, руjка (корова), руjча (вол), ђувеза (овца). 
Еще реже используются отдельные наименования для животных с шерстью коричневых и светлых (русых) оттенков: медор (собака каштанового цвета), плавуша, плавчанка (корова, овца, коза), руске (овца, коза). 
Номинация животных с разноцветной шерстью также представляется релевантной носителям рассматриваемых диалектов: в словарях фиксируется огромное множество лексем для обозначения окраса таких животных как с акцентом на узоре, так и безотносительно к распределению цвета: белоњушка (свинья с белой мордой), цветанка (черная овца с белой прядью на голове), меда (овца с желтой шерстью вокруг глаз), жарко (белая овца с желтыми пятнами) и др.
Однословные наименования строятся по нескольким моделям. Во-первых, в основе может быть ассоциация по узору: крест, сапожки, характерные полосы, или характерное распределение цвета по телу животного. Непосредственно цветообозначения в составе таких лексем встречаются достаточно редко: звезда, дзвезда (белая овца с черной шерстью на голове), зрнуша (белая овца с черными пятнами шерсти на голове), крста, крстана, крстаноша, крстанче (черная овца с белым узором в виде креста на голове), пероша (черная корова или овца с белой полоской через спину), наочара, окица (белая овца с черной шерстью вокруг глаз), чарапка, чарапа, чарапанка (белая овца или коза с черными ногами или наоборот), чарапоша (белая коза с черными ногами или наоборот), белорепка, белушапка, белоглавка, црноглавка, црногрбинка и др.
Другим вариантом выступают устойчивые наименования, в которых нет элементов цветообозначения. Подобные номинации также связаны с ассоциациями, которые возникают при виде животного: цвећка (черная овца с белой прядью на голове), шамија (черная овца с белой полосой шерсти на голове), шаренко (полосатый вепрь), фараун (черный петух), лабуда, лепушка, сребрана (белая овца), срма (серая коза) и др.
Наконец, интересующий нас материал с цветообозначениями можно разделить на три группы:
- в основе названия славянский корень с различным суффиксальным оформлением:
белица, беличка, белана, белуна, белдуна, црнко, црнча, црнојка (черная овца), жутајка (корова), жутко (петух), жутка, жућка (собака, курица), сивоња, сивча, сивуља (корова) и др.
- название заимствовано у соседних народов (турецкий, арумынский, албанский):
бардза (белая овца), алча (рыжий конь), алоша, кућеша (рыжая корова) и др.
- название по ассоциации по цвету: боровинка (черная овца), арапка (черная ослица, голубка), мишица, мишко (серая кошка), карамелка (желтая кошка), лимунка (желтая голубка) и др.
Обращение к диалектному материалу дало представление о присутствии цвета в номинации животных, которые в литературном языке носят другие наименования, не дифференциирующие их по данному признаку. Кроме того, стало возможным проанализировать степень использования цветолексем наряду с другими средствами передачи цвета, а также распространенность того или иного способа образования наименований для животных в рассматриваемой группе диалектов.
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